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Kapittel 1

Skyggen og gullet

Enhver bibeloversettelse er som lys som faller gjennom en smal døråpning. Forestill deg
enmektig, flerdimensjonal skulptur som bader i et strålende lys inne i et rom. Når dette
lysetkastesutgjennomdørenog treffer gulvetpåutsiden, tegnerdet ensilhuett. Skyggen
pågulvet erhelt sann; den følger skulpturens autentiskeomriss, og vedå studeredenkan
du med full trygghet vite hvem eller hva den forestiller. Men skyggen er todimensjonal.
Den mangler den tunge vekten, den rike teksturen og de gylne fasettene til selve skulp-
turen. Den norske bibelen er denne skyggen. Grunnteksten – gresken og hebraisken – er
selve kroppen som kaster den. Det er der gullet finnes.

Denne boken er skrevet i dyp og varmærbødighet for den norske bibelteksten, og da
helt spesifikt for 1930-oversettelsen. InestenhundreårharNorsk 1930vært en folkebibel.
Den er en trofast venn; en tekst som har båret generasjoner av troende, som har trøstet
de sørgende og sunget evangeliet inn i dennorske folkesjelenmed et språk someier både
tyngde og poesi. Vi skal ikke rette på den. Vi skal ikke si at den tar feil. Å kritisere skyggen
for å ikke være selve kroppen, er åmisforståhva enoversettelse dypest sett er. Vårtærend
er et annet: Vi skal gå bak skyggen, tre inn gjennomdøråpningenogbetrakte selve kilden.
Vi skal løfte gullet opp i lyset.

Grunnen til at vi må gjøre dette, handler om det vi kan kalle oversetterens saks. He-
braisk og gresk er språk med en svimlende rikdom, der ett eneste ord kan bære to, tre
eller fire betydninger på en og samme tid.Men når dette skal overføres til vårt språk, blir
døråpningen for smal. Det norske språket har ofte bare rom for én av betydningene av
gangen. Dermed må oversetteren ta frem saksen og klippe over båndet. Han må velge
den ene meningen for at setningen skal henge sammen på norsk, og dermed faller den
andre meningen – som er like sann og like villet av Gud – ned på klippebordet.

Når Jesus for eksempel snakker med Nikodemus om å bli født på ny i Johannes 3:3,
bruker han det greske ordet ἄνωθεν (anōthen), som betyr både «på ny» og «ovenfra»
i ett og samme pust. Eller når vi leser det hebraiske ordet מִקְוֶה (mikveh), rommer det
på én gang betydningen av et renselsesbad og ordet «håp» – en kobling så dyp at det i
Jeremia 17:13 til og med brukes som et navn på Gud selv. Slikt lar seg ikke oversette uten
at noe går tapt.

Og Ordet blev kjød og tok bolig iblandt oss, og vi så hans herlighet - en herlighet
som den en enbåren sønn har fra sin far - full av nåde og sannhet.
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KAPITTEL 1. SKYGGENOGGULLET 4

— Johannes 1:14, Norsk 1930

Dette er inkarnasjonens store mysterium: Ordet tok bolig iblant oss. Men Guds ord
har også tatt bolig i språket, og herligheten i dette språket er uuttømmelig. Er da den
norske bibelenutilstrekkelig?Nei. La det være sagtmed engang:Du trenger verkengresk
eller hebraisk for å bli frelst, for å elske Gud av hele ditt hjerte, eller for å leve et hellig liv.
Mesteparten av tiden holder den norske teksten i massevis. Denne boken handler ikke
om å så tvil om det du leser ved frokostbordet. Den handler om Skriftens hengsler.

Det finnes nemlig visse avgjørende punkter i den bibelske åpenbaringen der det å gå
ned i grunnteksten endrer hvor dypt vi kan se. Forskjellen er dybde, ikke retning. Den
norske teksten gir oss historien; gresken og hebraisken gir oss dybden i historien.

For å gripe denne dybden, er vi kalt til å innta det vi kan kalle Berøa-holdningen. I
Apostlenes gjerninger 17:11 leser vi om jødene i Berøa, som var av et edlere sinn enn de i
Tessalonika. De tok imot ordet med all godvilje, men de stoppet ikke der; de «gransket
daglig i skriftene omdet var således somdet blev sagt dem». Det er denne edle granskin-
gen du inviteres med på nå. Du trenger ikke å kunne et eneste gresk eller hebraisk tegn
fra før – vi skal ta hvert ord og hvert konsept i et rolig tempo, og forklare alt underveis.

Reisen vi skal ut på, vil ta oss fra det helt nære til de store teologiske havdypene. Vi
skal begynne med å se nærmere på de enkle ordene som oversetteren måtte dele i to.
Derfra skal vi dykke ned i grammatikken som forsvant på veien – tider og former som
bærer uante skatter. Vi skal lære paktens vokabular for å kjenne og bli kjent, og vi skal
våge oss inn i selve Guds følelsesliv, slik det vibrerer i grunnteksten. Vi skal lytte til navn
og steder som i seg selv er ferdige prekener, før vi følger én eneste tråd fra en støvete
markedsplass i Det gamle testamente og helt frem til Lammets bryllup. Til slutt skal vi
stige ned i det dypeste vannet av dem alle – dåpens gullstandard – hvor grunnteksten
avgjør alt.

Skyggen på gulvet er vakker, og den har ledet oss vel. Men nå er tiden inne for å tre
over dørstokken. Det ligger gull under overflaten. La oss begynne å grave.
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Kapittel 2

Ett ord, to betydninger

Ett ord, to betydninger

Vi snakket i forrige kapittel om oversetterens saks. Skyggen på gulvet er en nøyaktig og
sann gjengivelse av skulpturen, men den mangler dybden. Når et hebraisk eller gresk
ord bærer i seg to adskilte, men like sanne betydninger på en og samme tid, står over-
setteren overfor et umulig valg. Han kan ikke gjenfortelle begge deler uten at den norske
setningenbryter sammenunder sin egen vekt. Hanmå trekke frem saksen, velge den ene
meningen, og la den andre falle ned på klippebordet.

Dette er ikke en svakhet ved den norske bibelen, men en uunngåelig begrensning i
språket vårt. Norsk 1930 gir oss historienmed stor trofasthet,mennår vi går bak overset-
telsen og løfter opp det gullet som ble liggende igjen, utvider bildet seg.

Laossbegynne inattensmulmogmørke,derenav jødenes rådsherreroppsøker Jesus
i all hemmelighet.

Sannelig, sannelig sier jeg dig: Uten at nogen blir født på ny, kan han ikke se Guds
rike.

—Johannes 3:3, Norsk 1930

I denne velkjente samtalen bruker Jesus det greske ordetἄνωθεν (anōthen), sombæ-
rer i seg en vidunderlig dobbeltbetydning: Det betyr både «på ny» og «ovenfra». Niko-
demus snubler i sine egne tanker fordi han bare hører den første betydningen. Han hører
«igjen» – en gjentakelse – og spør forvirret hvordan en voksen mann kan vende tilbake
til sin mors liv. Men Jesus snakket om noe langt dypere. Han mente en fødsel hvis aller
dypeste kilde er himmelen selv. Den nye fødselen er ikke bare en blek gjentakelse av den
første; det er en fødsel ovenfra. Norsk 1930 må nødvendigvis velge én av betydningene
og skriver «født på ny», noe som er helt sant, men selve det himmelske opphavet faller
bort i oversettelsen. At den andre betydningen virkelig bor i ordet, ser vi tydelig hos Ja-
kob: det samme greskeἄνωθεν (anōthen) bruker han når han skriver at «all god gave og
all fullkommen gave kommer ovenfra» (Jakob 1:17). Der oversettes ordet like selvfølgelig
med «ovenfra» – samme ord, motsatt valg.

Denne åndelige fødselen og renselsen har dype røtter i Det gamle testamente, der vi
finner et annet ord som bærer en himmel av betydning i seg. Det hebraiske ordet מִקְוֶה

Darash · Publifye AS

https://darash.publifye.pro/
https://publifye.com/


KAPITTEL 2. ETT ORD, TO BETYDNINGER 6

(mikveh) brukes om en samling av vann, og spesifikt om et renselsesbad. I 1 Mosebok 1:10
er dette selve ordet for vannene som samler seg ved skapelsen. Samtidig betyr nøyaktig
det samme ordet «håp».

Herre, du Israels håp! Alle de som forlater dig, skal bli til skamme; de som viker fra
dig, skal skrives i støvet; for de har forlatt kilden med det levende vann, Herren.

—Jeremia 17:13, Norsk 1930

HerkallesGud for Israelsmikveh.Detordet sombeskriverbassengetder eturentmen-
neske stiger ned for å bli renset, er det samme ordet som brukes for nasjonens dypeste
håp. Profeten knytter det umiddelbart sammenmed «kildenmed det levende vann». På
norsk må oversetteren velge ordet «håp», og dermed forsvinner det kraftfulle, visuelle
bildet av at Gud selv er det rensende badet vi må stige ned i for å finne vår redning.

Hvordan trer vi så inn i dette rensende håpet? Gjennom en pakt. Men på hebraisk
inngårman ikkeenpakt;manbrukerordetכָּ͏רַת (karat), sombetyrå«skjære».Åopprette
enpakt heter karat berit – å skjære enpakt. Slik var det daHerren skar enpaktmedAbram
i 1 Mosebok 15:18, der offerdyr ble delt i to. Men dette er et ordmed en skarp egg på begge
sider. Det aller samme verbet brukes om å bli «utryddet» eller skåret av fra sitt folk, for
eksempel for den som bryter pakten i 1 Mosebok 17:14. Den samme roten rommer hele
alvoret: Å tre inn i pakten er å bli skåret inn; å vende seg bort i opprør er å bli skåret av.
Norsk må splitte dette i to helt urelaterte begreper – «å slutte pakt» og «å utryddes»
– og dermed mister vi synet av den ene, skarpe klingen som holder begge sannhetene
sammen.

Når vi følger dette paktsbegrepet inn i Det nye testamente, møter vi det greske ordet
διαθήκη (diathēkē). Dette oversettes som oftest med «pakt», slik vi leser når Jesus inn-
stifter nattverden iMatteus 26:28 og taler om «den nye pakts blod». Men diathēkē betyr
også et «testamente» – et juridisk dokument som fordeler en arv. Som forfatteren av He-
breerbrevet argumenterer for i Hebreerne 9:16-17, trer et testamente først i kraft når den
somhar opprettet det, dør. Når Jesus sier diathēkē, bærer det greske ordetmed seg en stil-
le, men uunngåelig profeti: Denne pakten er et testamente, og den aktiveres av blod, av
død. Ordet «pakt» er riktig, men det mangler den innebygde nødvendigheten av korset
og døden som utløser arven.

For dette er mitt blod, den nye pakts blod, som utgydes for mange til syndenes for-
latelse.

—Matteus 26:28, Norsk 1930

Alle disse ordene – fødselen ovenfra, det rensende håpet, paktens avskjæring og tes-
tamentets blod – samles til slutt i det aller største ordet av dem alle.
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KAPITTEL 2. ETT ORD, TO BETYDNINGER 7

I begynnelsen var Ordet, og Ordet var hos Gud, og Ordet var Gud.

—Johannes 1:1, Norsk 1930

Når Johannes skriver «Ordet», bruker han det greske λόγος (logos). Dette er kanskje
detmestmesterlige eksempelet på et ordmeddobbel bunn i hele Skriften, for her forener
apostelen to massive elver til én. Den første elven er hebraisk:דָּ͏בָר (davar), det skapen-
de, handlende ordet fra Herren som talte verden frem fra intet i 1 Mosebok 1:3, og som
aldri vender tomt tilbake (Jesaja 55:11). Den andre elven er gresk: I antikkens filosofi var
logos selve fornuften, den guddommelige ordenen og prinsippet som holdt hele univer-
set sammen. Johannes navngir begge deler på én gang. Han proklamerer for jødene at
Guds skapende kraft har blitt menneske, og han proklamerer for grekerne at selve me-
ningen med universet nå puster og går iblant oss. På norsk blir det til «Ordet». Det er
sant, vakkert og slitesterkt. Men det er tynt. Det kan umulig romme både den eksplosive
kraften i davar og den evige, strukturerende fornuften i ett og samme begrep.

Igjen ser vi at forskjellen er dybde, ikke retning. Den norske teksten leder oss ikke på
villspor. Tvert imot har den vist oss den rette veien frem til døren. Men når vi lærer oss å
kjenne disse ordene i sin opprinnelige form, er det som om bildet skifter fra svart-hvitt
til farger.

Dette er oversetterens lodd, og det gjelder bare enkle ord fra vokabularet. Men hva
skjer da når vi beveger oss et hakk dypere? Dersom enkelte ord tvinger frem kompromis-
ser, hva skjernår selve språketsmaskineri –grammatikken, tidsformeneoghandlingsret-
ningen – forsvinner i oversettelsen? Det er nemlig ikke bare ordene i Skriften som bærer
vekt. Selve bøyningene av verbene kan romme gull som totalt forandrer hvordan vi ser
på Guds verk i oss. La oss dykke ned i grammatikken som forsvinner.
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Kapittel 3

Grammatikken som forsvinner

Grammatikken som forsvinner

Vi så i forrige kapittel hvordan oversetterens saks tvinges til å klippe over båndet når ett
enkelt ord bærer dobbel vekt. Norsk 1930 gir oss et ærlig og sant bilde av grunnteksten,
men det er ofte et bilde i to dimensjoner. Nå skal vi imidlertid gå enda et lag dypere. For
det er ikke bare enkelte gloser fra vokabularet som splittes i oversettelsen; det er selve
språkets finstemtemaskineri som fordamper.

Grammatikk kan lyde som et tørt og teknisk ord, et ekko fra støvete klasserom.Men i
møtemedDenhellige skrift er grammatikken selvepulsslaget iGuds verk.Norske verb er
enkle og funksjonelle – de forteller oss stort sett hva som skjer, og når det skjer. De gres-
ke og hebraiske verbene, derimot, er lastet til randen med informasjon om hvordan noe
skjer, hvem som dypest sett utfører det, og hvilken varighet det har. Denne informasjo-
nen lar seg knapt oversette uten at hver eneste setning eser ut til et helt avsnitt. Skyggen
på gulvet gir oss handlingen, men gullet under overflaten gir oss rytmen og tyngden i
den.

For å se dette, må vi først se på det språkviterne kaller aspekt. På norsk har vi befalin-
ger: Gjør det, eller ikke gjør det. På gresk skiller man derimot skarpt mellom en befaling
som gjelder en enkelt, avsluttet handling (aorist), og en befaling om en pågående, ved-
varende praksis (presens).

Hun sa: Nei, Herre! ingen. Da sa Jesus: Heller ikke jeg fordømmer dig; gå bort, og
synd ikke mere!

—Johannes 8:11, Norsk 1930

Når Jesus taler til kvinnen som ble grepet i hor, kan hans avsluttende ord på norsk
lyde som et umulig krav. «Synd ikke mere!» Hvis vi leser dette som et absolutt krav om
umiddelbar, syndfri fullkommenhet, vil nåden Jesus nettopp har vist henne, raskt for-
vandles til en knusende byrde. Men her trer den greske grammatikken støttende til. Ver-
bet ἁμάρτανε (fra ἁμαρτάνω, G264) står i presens imperativ. Jesus sier ikke «du må
aldri mer begå en eneste synd» (noe som ville krevd aorist). Presens imperativ betyr å
avbryte noe som allerede pågår. Han sier: «Stopp den pågående praksisen du lever i.»
Det er et kall til å bryte med en spesifikk livsstil og en destruktiv bane, ikke et krav om
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KAPITTEL 3. GRAMMATIKKEN SOM FORSVINNER 9

en umulig perfeksjonisme. Forskjellen er dybde, ikke retning; den norske teksten gir oss
befalingen, men gresken gir oss den dype, pastorale nåden i den.

Denne samme pågående grammatikken finner vi igjen når Paulus i 1 Korinter 6:18
roper ut: «Fly hor!» Verbet φεύγετε (G5343) står i presens. Det er ikke snakk om en en-
gangshendelse, en kjapp unnamanøver før man kan slappe av igjen. Det betyr: Fortsett
å flykte. Det beskriver en permanent, livslang flukt, en vedvarende retning for hele li-
vet. Og når Jesus iMatteus 6:33 sier «søk først Guds rike», står ζητεῖτε (G2212) i presens:
Fortsett å søke, la det være din daglige, uavbrutte puls. Samtidig betyr det greske ordet
for «først»,πρῶτον (G4412), først i rang, ikke bare først i tid. Det er ikke en boks du kan
huke av ommorgenen, men den solen som alt annet i livet ditt skal kretse rundt.

Dette fører oss videre til neste bevegelse i grammatikkens maskineri: hvem er det
egentlig som handler? På norsk kjenner vi til aktiv og passiv. Enten gjør du noe (aktiv),
eller så blir du utsatt for noe (passiv). Men grekerne hadde en tredje form, kaltmedium.
Medium betyr at du utfører handlingen, men du gjør det mot deg selv, eller til din egen
fordel. Denne lille nyansen kollapser fullstendig i norsk oversettelse, og det er et enormt
tap, for hele vårt åndelige liv kan henge på akkurat denne forskjellen.

og skikk eder ikke like med denne verden, men bli forvandlet ved fornyelsen av
eders sinn, så I kan prøve hvad som er Guds vilje: det gode og velbehagelige og
fullkomne!

—Romerne 12:2, Norsk 1930

Dette er et avdemest avgjørendeversene for enkristenshelliggjørelse. I énog samme
setning bruker Paulus to forskjellige verb i to forskjellige former. Det første, «skikk eder
ikke likemed», erσυσχηματίζω (G4964). Dette verbet står imedium.Det betyr at det er
du selv som presser deg inn i verdens form. Det er din egen, aktive handlingmot deg selv.
Paulus sier: Slutt å gjøre dette mot deg selv!

Mensåkommermotstykket:«bli forvandlet».HerbytterPaulus til verbetμεταμορφόω
(G3339) – det samme ordet som brukes om Jesu forvandling på fjellet – og han setter det
i passiv. Du kan ikke forvandle deg selv. Uansett hvor hardt du prøver, kan du ikke skape
denne åndelige metamorfosen med egen viljekraft. Din oppgave er å slutte å presse deg
inn i verdens form, og deretter overgi deg, slik at Gud kan utføre forvandlingen i deg. Ett
enkelt vers, to tette grammatiske former, og de tegner opp selve balansen i det kristne
livet: Formingen er ditt verk, forvandlingen er Hans. Det samme passive μεταμορφόω
møter vi igjen i 2 Korinter 3:18, der vi «blir alle forvandlet til det samme billede fra herlig-
het til herlighet» – ikke ved egen anstrengelse, men «som av Herrens Ånd».

Vi ser det samme i Galaterne 3:27, der det står at de som er døpt til Kristus, «har
iklædd eder Kristus». Verbet ἐνεδύσασθε (fra ἐνδύω, G1746) står i medium. Dere kled-
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KAPITTEL 3. GRAMMATIKKEN SOM FORSVINNER 10

de dere selv i Kristus. Det var en bevisst, villet handling fra den troendes side, ikke noe
som bare ble tredd ned over et passivt objekt. Selve dåpens dype grammatikk skal vi for
øvrig stige ned i mot slutten av denne boken – der finner vi nemlig selve gullstandarden
for hvorfor grunnteksten er så avgjørende –men la dette stå som en forsmak på hvilken
kraft som bor i det greske mediumet.

Den tredje og kanskjemest trøstende bevegelsen i grunntekstens grammatikk, hand-
ler om tid og fullendelse. Både hebraisk og gresk har tidsformer som nagler Guds løfter
fast som ugjenkallelige kjensgjerninger.

Frykt ikke, for jeg er med dig! Se dig ikke engstelig om, for jeg er din Gud! Jeg
styrker dig og hjelper dig og holder dig oppe med min rettferds høire hånd.

—Jesaja 41:10, Norsk 1930

Når et skremtogpressetmenneske leser dette pånorsk, lyder det somet vakkert løfte
om hva Gud gjør nå, eller vil gjøre fremover. Men på hebraisk står disse løftene i perfek-
tum – en tidsform sombeskriver en avsluttet, fullført handling. Profeten skriver: «Jeg har
styrket deg, jeg har hjulpet deg, jeg har holdt deg oppe.» Dette er det vi kaller profetisk
perfektum. Gud taler om den fremtidige redningen som om den allerede er et historisk
faktum. For den som frykter, forandrer denne grammatikken alt. Redningen er ikke noe
som kanskje vil inntreffe hvis alt går bra; i Guds øyne er den allerede fullbrakt.

Dette ekkoet av fullendelse lyder sterkest av alt på Golgata.

Danu Jesus hadde fått eddiken, sa han: Det er fullbragt. Og han bøide sitt hode og
opgav sin ånd.

—Johannes 19:30, Norsk 1930

Jesu siste ord, «Det er fullbragt», er oversettelsenavdet enegreskeordet τετέλεσται
(fraτελέω,G5055).Ogsådette står iperfektum.Detbetyr ikkebareat enhendelseerover-
stått, slik at man kan sette en strek og gå videre. Gresk perfektum beskriver en handling
som ble fullført i fortiden, men hvor effekten av handlingen fortsetter å virke i all evig-
het. Jesus sier med andre ord: «Det står fullbrakt.» Gjelden er betalt én gang for alle, og
kvitteringen er gyldig for alltid.

Det er denne samme guddommelige suvereniteten som puster bak det kjente verset
i Romerne 8:28. På norsk leser vi at «alle ting tjener dem til gode som elsker Gud». Det
kan nesten høres ut som om universets hendelser av seg selv, som ved en tilfeldighet
eller en blind skjebne, driver inn i en gunstig posisjon.Men det greske verbet συνεργέω
(G4903) står i entall og aktiv form, ogde eldste ogmest påliteligemanuskriptenenavngir
selve subjektet i setningen uttrykkelig: ὁ θεός (ho theos). Det erGud som virker alle ting
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KAPITTEL 3. GRAMMATIKKEN SOM FORSVINNER 11

sammen til det gode. Trøsten i dette verset avhengerhelt ogholdent avhvemsomutfører
handlingen. Det er ikke hendelsene som rydder opp i seg selv; det er en personlig Vever
som sitter ved veven og tvinger selv demørkeste tråder inn i sitt godemønster.

Og vi vet at alle ting tjener dem til gode som elsker Gud, dem som efter hans råd
er kalt.

—Romerne 8:28, Norsk 1930

Når vi graver under overflaten av grammatikken, finner vi ikke knusktørre regler. Vi
finner et vitnesbyrd om en Gud som kaller oss bort fra syndens vaner, som ber oss over-
gi oss til Hans forvandlende kraft, og som taler om vår frelse som et evig og urokkelig
faktum.

Vi har nå sett hvordan oversetterens saks deler ordene, og hvordan grammatikken
faller bort på veien fra urtekst til nordisk nåtid.Men Skriften nøyer seg ikkemed å fortel-
le oss hvordan Gud handler. Den inviterer oss inn i en relasjon. Og for å beskrive denne
relasjonen, har Bibelen et helt eget paktens vokabular – ord for å kjenne og bli kjent, og
ord for en kjærlighet som ikke ligner noe annet. Det er dit vi skal vende blikket nå.
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Kapittel 4

Å kjenne og å bli kjent

Å kjenne og å bli kjent

I forrige kapittel så vi hvordan selve grammatikken i grunnteksten bærer vekten avGuds
suverene frelsesverk. Vi gransket språkmekanikken som viser oss hvordan Han handler.
MenSkriften er ikke en tekniskmanual over et guddommeligmaskineri.Den er en invita-
sjon inn i en relasjon.Når vi nåbevegeross videre, skal vi forlate grammatikkens tannhjul
og i stedet lytte til paktens eget vokabular – de dype, varme ordene for å kjenne og å bli
kjent.

Selve hjerterytmen i dette vokabularet er det hebraiske ordetיָדַע (yada,H3045), som
oftest oversettes med «å kjenne». I vår vestlige verden er kunnskap gjerne noe kaldt og
distansert; det er informasjon lagret i en hjerne. Slik er det ikke med yada. Dette er en
kunnskap som oppstår gjennom et møte, en viten som leves fra innsiden, og den er all-
tid toveis. Det er dette ordet som brukes i 1Mosebok 4:1 omden ekteskapelige foreningen
mellom de første menneskene. Norske oversettelser blir ofte litt sjenerte her og velger å
omskrive det med at Adam «holdt sig til» sin hustru Eva – et valg som i seg selv illustre-
rer hvordan språket i oversettelsen kan flate ut dybden. Men på hebraisk står det at han
kjente henne.

Eksakt det samme verbet brukes om Guds paktutvelgelse av Abraham, og når Han
sier til profeten i Jeremia 1:5 at Han kjente ham i mors liv. Ekteskapets dypeste forening
i ett kjød og Guds utvelgende nåde beskrives med ett og samme ord. Husker du ordet
כָּ͏רַת (karat) fradet andrekapittelet?Man skjærer enpakt, og innenfor rammeneavdenne
pakten er det partene yada – kjenner – hverandre.

Når vi trer inn iDetnye testamente, overtar det greskeγινώσκω (ginōskō,G1097) den-
nearven.Detbærerdennøyaktig samme,pulserendevekten.Hvaer egentlig frelsen?Hva
er endemålet med alt Gud gjør?

og dette er det evige liv at de kjenner dig, den eneste sanneGud, og hamdu utsend-
te, Jesus Kristus.

—Johannes 17:3, Norsk 1930

Her definerer Jesus det evige liv ikke som en premie vi får i bytte mot at vi tror, men
som selve relasjonen. Evig liv er yada og ginōskō strukket ut i evigheten. Belønningen er
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ikke et sted, men en Person. Og dette kjennskapet er aldri passivt. Som profeten slår fast
i Daniel 11:32: «det folk som kjenner sin Gud, skal stå fast og gjøre mandige gjerninger».
Et kjennskap som ikke produserer styrke oghandling, er ikke yada. Ogdet samme yada er
Guds utvelgende kjærlighet: «Eder alene har jeg villet kjennes ved blandt alle jordensæt-
ter», sier Han iAmos 3:2 – der den norske tekstenmå ty til omskrivningen «villet kjennes
ved» for å bære det ene hebraiske ordet for å kjenne.

Det er med denne dype forståelsen av å kjenne som bakteppe at vi virkelig kan fatte
det fulle alvoret i et av Bibelens mest rystende vers. På dommens dag vil det være men-
nesker som påberoper seg å ha profetert og gjort kraftgjerninger i Jesu navn.

Og da skal jeg vidne for dem: Jeg har aldri kjent eder; vik bort framig, I som gjorde
urett!

—Matteus 7:23, Norsk 1930

«Jeg har aldri kjent eder.» Jesus sier ikke at Hanmanglet informasjon om dem, eller
at Han ikke visste hvem de var. Han sier at det aldri eksisterte noen pakt-relasjon, noe
yada, mellom dem. De kan ha vært religiøst aktive, men de kjente Ham ikke. Dette gir et
tragisk gjenklang fraDet gamle testamente, der vi i 1 Samuel 2:12 leser omprestesønnene
til Eli. De tjente ved Guds hus hver eneste dag, omgitt av det hellige, men likevel står det
at de «kjente ikke Herren».

I det sammeverset hosMatteus kaller Jesus dem for «I somgjordeurett».Grunnteks-
ten gir oss her ordet ἀνομία (anomia, G458). Det betyr bokstavelig talt «uten-lov». Det
beskriver ikke bare dårlig oppførsel i sin alminnelighet, men en tilstand av å stå utenfor
pakten, utenforGuds veiledendeTorah. De somavvises,mangler både den intime relasjo-
nen (de var aldri kjent) og den juridiske rettferdiggjørelsen (de sto utenfor loven). Dette
skal lande med tyngde i oss, men det bærer også en uendelig trøst: Å være kjent av Gud
– å være Hans yada – betyr ikke at du har et feilfritt rulleblad i Hans arkiver. Det betyr at
du hviler trygt i Hans armer.

Denne trygge relasjonen er fundamentert i Guds kjærlighet, et annet ord som bærer
en ulik valør i grunnteksten enn i vår dagligtale. På gresk er dette ἀγάπη (agapē, G26).
Dette er ikke en vag følelse som bølger frem og tilbake; det er en villet kjærlighet. Det
er nettopp derfor kjærlighet kan befales i Bibelen – en ren følelse lar seg som kjent ikke
kommandere. Agapē er en kjærlighet med ryggrad.

Det finnes bare ett eneste sted i evangeliene der det står uttrykkelig at Jesus elsket et
spesifikt, navngitt individ i en bestemt situasjon. Det er i møte med den rike unge man-
nen.
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Da så Jesus på ham og fikk ham kjær og sa til ham: Ett fattes dig; gå bort, selg alt
det du har, og gi det til de fattige, så skal du få en skatt i himmelen; kom så og følg
mig!

—Markus 10:21, Norsk 1930

Det greske uttrykket for «fikkhamkjær» erἠγάπησεν (fra agapē). Ogher ser vi kjær-
lighetens sanne natur: I det nøyaktige øyeblikket Jesus elsker ham som høyest, nekter
Hanåsenkekravet.Han larhellerdenungemannengåbedrøvetbort, fremforåmykeopp
sannheten. En kjærlighet somvanner ut sannheten for å unngå smerte, er ikke agapē; det
er medløperi. Både det å kjenne og det å elske har i grunnteksten en urokkelig ryggrad.

Men hva er det da som hindrer oss i å kjenne Gud og hverandre fullt ut? Svaret ligger
i skyggen som alltid truermed å legge seg over yada: sløret. På hebraisk kalles detteְמָסָך
(masach,H4539). Sløret skjuler og gjemmer,mens yada avdekker. Den første tildekkingen
i Skriften møter vi allerede i 1 Mosebok 3:7, der Adam og Eva syr sammen fikenblader for
å skjule sin nakenhet. Det er et selvlaget slør somumiddelbart følger etter at de brøt den
fortrolige relasjonen til Skaperen.

Den greske arvtakeren for dette ordet erκάλυμμα (kalymma,G2571). Det er dette slø-
ret somhang forandet Aller helligste i tempelet, den tjukke, tunge barrieren somstengte
mennesket ute fra Guds umiddelbare nærvær.Men daGuds viljede kjærlighet nådde sitt
klimaks på korset, skjedde det noe som forandret universet.

Og se, forhenget i templet revnet i to stykker fra øverst til nederst, og jorden skalv,
og klippene revnet.

—Matteus 27:51, Norsk 1930

Forhenget revnet. Forfatteren avHebreerbrevet går iHebreerne 10:20 endadypere inn
imysteriet og forklarer at Jesu eget kjød på korset var selve forhenget – det kalymma som
ble revet i stykker for oss.

Og her ligger den kanskje vakreste ogmest presise språklige frukten av dem alle. Det
aller siste skriftet iBibelenheter Johannes’ åpenbaring.Pågreskheterbokenἀποκάλυψις
(apokalypsis,G602). Selveordet er satt sammenavapo (bort fra, fjerning)og kalymma (slø-
ret). Åpenbaringen betyr bokstavelig talt fjerningen av sløret.

Hele Bibelen, fra FørsteMosebok til det siste Amen, er én lang apokalypsis. Det er his-
torienomGudsomrivernedhvert enestefikenblad, hvert eneste tempelforhengoghvert
eneste slør mellom seg selv ogmenneskesjelen, slik at yada endelig kan stå der ansikt til
ansikt.
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Når vi innser at Gud har revet i stykker selve himmelrommet for å kjenne oss, forstår
vi at Han ikke er en ubevegelig, stoisk kraft. En Gud som kjenner slik, og som elsker med
en slik vilje, er en Gud som føler. I det neste kapittelet skal vi ta av oss skoene og trå inn
på hellig grunn, for vi skal se på hvordanGuds eget følelsesliv – fra gleden somdanser til
sorgen som verker – pulserer under overflaten i den greske og hebraiske teksten.
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Kapittel 5

Guds følelser i grunnteksten

Guds følelser i grunnteksten

I forrige kapittel så vi hvordan Guds kjærlighet ikke er en fjern, stoisk idé, men et dypt,
forpliktende yada. En Gud som river i stykker tempelforhenget for å kjenne oss ansikt
til ansikt, og som elsker med en slik urokkelig ryggrad, er ikke en kald kraft. Han er en
Gud som føler. Når vi nå går videre i vår gransking av gullet under overflaten, skal vi lytte
til hvordan disse følelsene vibrerer i grunnteksten. Vi skal se på to sider av det nøyaktig
samme, bankende hjertet: først gleden som danser, og deretter sorgen som verker.

La oss begynnemed gleden. I Det gamle testamente finnes det et vers somnesten tar
pusten fra en når man forstår rekkevidden av de hebraiske ordene som brukes. Profeten
Sefanja beskriver hvordanGud forholder seg til sitt frelste folk, og i ett enkelt vers stables
fire massive uttrykk for glede oppå hverandre i en formidabel kaskade.

Herren din Gud er i din midte, en kjempe som frelser; han fryder sig over dig med
glede, han tier i sin kjærlighet, han jubler over dig med fryderop.

—Sefanja 3:17, Norsk 1930

Nårdennorske teksten sier«han fryder sigoverdig», brukergrunntekstenordet͏ׂשׂ͏וּ͏ש
(sûs,H7797). Selve roten i dette verbet betyr å stråle eller å skinne. Det beskriver en glede
som er så intens at ansiktet formelig lyser opp. Det er det samme verbet som brukes i
Salme 19:6 om solen som stråler som en brudgom som løper sin bane. Gud ser på sitt folk
med et ansikt som stråler av fryd. Og det samme verbet͏ׂשׂ͏וּ͏ש (sûs) vender tilbake i Jesaja
62:5, nå rettetmot bruden: «somenbrudgomgleder sig over sin brud, skal dinGudglede
sig over dig».

Deretter senker det seg enuventet stillhet over verset: «han tier i sin kjærlighet».Det
hebraiskeordet͏ׁחָרַש (charash,H2790)betegner ikkeen likegyldigeller avvisende taushet.
Dette er enkjærlighet somer for stor for ord.Det er denandektige stillheten til en far som
står bøyd over sitt sovende barn, med et smil som er så fylt av ømhet at enhver lyd ville
forstyrret øyeblikket.

Menstillhetenvarer ikke. Plutseligbryter gledenut i bevegelse: «han jubler overdig».
Her møter vi ordet גִּ͏יל (gîl, H1523). Selve roten i dette ordet betyr å snurre eller å virvle
rundt i en ukontrollerbar, overveldende følelse. Det betyr å danse for bare glede. Teksten
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sier altså ikke bare at Gud er fornøyd med deg; den sier at Gud selv virvler rundt i en
gledesdans over deg.

Til sluttnårdenne jubelensitt absolutteklimaks:«med fryderop».Ordetרִנָּ͏ה (rinnah,
H7440) beskriver et gjennomborende, rungende rop. Her ser vi en av Bibelens vakreste
rollebytter. Det folket som en gang skrek ut i redsel under Guds dom, opplever nå at det
er Gud som roper ut. OgHan roper ikke i vrede,men i en øredøvende jubel over den sam-
me byen.

Denne guddommelige gleden er ikke bare gammeltestamentlig poesi; den ble kjød
og tok bolig iblant oss.

I den samme stund frydet han sig i den Hellige Ånd og sa: Jeg priser dig, Fader,
himmelens og jordens herre, fordi du har skjult dette for de vise og forstandige og
åpenbaret det for de umyndige; ja, Fader, fordi således skjedde det som var velbe-
hagelig for dig.

—Lukas 10:21, Norsk 1930

Dette er det eneste stedet i evangeliene der det uttrykkelig står at Jesus gledet seg.
Men den norske oversettelsen «frydet han sig» fanger bare skyggen av det som utspiller
seg. Det greske verbet er ἀγαλλιάω (agalliaō, G21), som betyr å hoppe av glede. Det er
nøyaktig det samme ordet som brukes i Lukas 1:44 når døperen Johannes hopper i sin
mors liv. Jesus trakk ikke bare på smilebåndet; Han hoppet i Ånden! Og over hva? Over at
Faderen hadde gitt riket til «de umyndige», de små.

Denne lekende, grenseløse gledenhar værtder fra før verdenble grunnlagt. IOrdsprå-
kene 8:30-31 beskrives Visdommen som boltrer seg for Guds ansikt ved skapelsen. Det
hebraiske ordet שַׁ͏עֲשֻׁ͏עִים (shaashuim, H8191) betyr henrykkelse – den barnlige, lekende
gleden hos et barn som sitter på sin fars kne. Og nårGud skulle oppfylle sitt løfte til Abra-
ham, ga Han løftesønnen navnet יִצְחָק Yitzhak (Isak), som rett og slett betyr «han ler».
Gleden i grunnteksten er født ut av det umulige; den snurrer, den roper, og den hopper.

Men den samme kjærligheten som jubler, er også sårbar. Det hjertet som kan danse,
kan også såres. For å forstå dybden i Guds følelser, må vi snu speilet og betrakte sorgen
som verker.

Men de, de var gjenstridige og gjorde hans Hellige Ånd sorg; da skiftet han hu og
blev deres fiende, han selv stred imot dem.

—Jesaja 63:10, Norsk 1930

Når profeten sier at folket «gjorde hans Hellige Ånd sorg», brukes det hebraiske or-
detעָצַב (ʿatsab,H6087). Roten i dette ordet betyr å skjære ut eller å hugge. Dette er ikke
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enmild, forbigående irritasjon; det er et inngripende, skjærende sår. Det er det nøyaktig
samme verbet vi finner i 1 Mosebok 6:6, da Herren så menneskenes ondskap før syndflo-
den, og det «smerte ham i hans hjerte». Å synde mot Guds nåde er ikke bare å bryte en
regel; det er å påføre Hans hjerte et dypt kutt.

Denne sårede smerten bæres direkte over i Det nye testamente og inn i hjertet av den
kristne menigheten.

og gjør ikke Guds Hellige Ånd sorg, han som I har fått til innsegl til forløsningens
dag!

—Efeserne 4:30, Norsk 1930

Paulus bruker her det greske ordet λυπέω (lypeō, G3076) som et direkte svar på Jesa-
jas ʿatsab. I klassisk gresk ble dette ordet brukt for å beskrive en hær som kontinuerlig
trakasserer og plager en fiende, eller om et kroppslig sår som verker tungt. Å bedrøve
Ånden er å la et sår verke i Guds bryst.

Vi ser denne samme verkende sorgen i Jesu eget ansikt.

Og han så omkring på demmed harme, full av sorg over deres hjertes forherdelse,
og sa til mannen: Rekk din hånd ut! Og han rakte den ut, og hans hånd blev frisk
igjen.

—Markus 3:5, Norsk 1930

Når Jesus betrakter fariseernes harde hjerter, er Han «full av sorg». Det greske or-
det Markus velger her, er συλλυπέω (syllypeō, G4818). Det er bygget over nøyaktig den
samme roten (lypeō) som Paulus bruker om å bedrøve Den hellige ånd. Sønnens sorg og
Åndens sorg uttrykkesmed ett og sammeord. Treenighetens kjærlighet kjenner ett felles
sår.

Her må vi likevel stoppe opp og hente frem den uendelige trøsten som ligger skjult i
denne grammatikken. At Gud kjenner sorg over vår synd, betyr ikke at Han forlater oss.
Tvert imot. I det samme verset der Paulus advarer oss mot å gjøre Ånden sorg, minner
han oss på at vi har fått den samme Ånden som et innsegl. Ordet σφραγίζω (sphragizō,
G4972) beskriver kongens signetring, presset ned i varm voks for å markere et urokkelig
eierskap. Forseglingen forblir ubrutt. At Ånden sørger, er ikke en trussel om at Han er i
ferd med å pakke sakene sine og dra; det er selve beviset på at Han blir værende. Man
sørger bare over den man har bundet seg til. Det er verdt å merke seg at de få gangene
Ånden uttrykkelig kalles Den hellige ånd i Det gamle testamente, er det nettopp i forbin-
delse med at Han blir bedrøvet. Sorgen er hellighetens og trofasthetens pris.
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Når vi legger disse to sidene avGudshjerte ved siden avhverandre, ser vi et bilde som
er uendelig mye dypere enn en todimensjonal skygge. Den Gud som virvler i jublende
dans over deg (gîl), er den nøyaktig samme Gud som kan såres og kjenne verkende sorg
over deg (ʿatsab). Bare en sann Person kan oppleve begge deler. En upersonlig kraft kan
ikke bedrøves. En kosmisk innflytelse kan ikke danse av glede. Men det kan Gud.

Fra dette bankende, personlige hjertet skal vi nå vende blikket mot et annet aspekt
av Guds vesen. For Han er ikke bare en Gud som kjenner, elsker, jubler og sørger. Han er
også en uovertruffen kunstner. I det neste kapittelet skal vi se hvordan denne kunstne-
ren har vevd sitt evangelium inn i selve historiens geografi, i de bibelske navnene, og til
og med i formen på de hebraiske bokstavene. Fra forfatterens følelser går vi nå til Hans
mesterskap: navnene og stedene som forkynner.
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Kapittel 6

Navnene og stedene som forkynner

Navnene og stedene som forkynner

Fra forfatterens bankende, følende hjerte skal vi nå vende blikket mot Hans mesterskap
som kunstner. For Gud har ikke bare åpenbart seg gjennomden store frelseshistorien og
de dype paktens ord. Han har vevd prekener inn i selve historiens geografi, skjult evan-
geliet i bibelske personnavn, og plassert dype sannheter ned til den minste hebraiske
bokstav. I en oversettelse blir et navn ofte bare en død merkelapp, en lyd uten innhold,
og et stedsnavn bare en prikk på et kart. Men på hebraisk er navnene levende prekener.

La oss begynnemed selve frelsens geografi. Det landet Gud valgte for sitt folk, er ikke
en tilfeldig kulisse; det er en forkynnelse av evangeliet, hugget ut i stein og rennende
vann. Se for deg elven יַרְדֵּ͏ן (Yarden, Jordan, H3383). Navnet kommer fra roten יָרַד (ya-
rad, H3381), som rett og slett betyr «å stige ned». Elven bærer navnet sitt med rette, for
den stuper fra fjellene og renner bokstavelig talt ned til det laveste punktet på jordens
overflate – Dødehavet. Selve elvens navn forkynner en bevegelse: Gå ned. Gå ned i dø-
den. Det er i denne elven døperen Johannes ber folket stige ned, nøyaktig slik vi så med
det hebraiskemikveh – det rensende badet – i kapittel to. For å oppleve en fødsel anōthen
(ovenfra), måman først yarad (stige ned) i det vannet som bærer dødens navn.

Hvemvardet så somledet folket fremmotdette landet?Det varמֹשֶׁ͏ה (Mosheh,Moses,
H4872). Navnet hans kommer fra det hebraiske verbet מָשָׁ͏ה (mashah, H4871), som betyr
«å dra opp [av vannet]». Guds utvalgte befrier bærer selve evangeliets mønster i navnet
sitt: Han er den somble trukket opp fra dødens vann iNilen for å leve, akkurat som folket
senere skulle trekkes opp fra Sivhavet.

Og når dette folket endelig krysset Jordan – etter å ha steget ned og blitt dratt opp
igjen – kom de til et sted som fikk et helt spesielt navn.

OgHerren sa til Josva: Idag har jeg veltet av eder skammen fra Egypten. Siden har
dette sted vært kalt Gilgal like til denne dag.

—Josva 5:9, Norsk 1930

Stedet ble kalt גִּ͏לְגָּ͏ל (Gilgal, H1537), som kommer fra verbet גָּ͏לַל (galal, H1556) – «å
rulle bort».Herrenveltet eller rullet avdemslaveriets skam.Omvinå trer et skritt tilbake
og ser på denne geografiske ruten, ser vi at kartet er selve omvendelsens vei: Dumå yarad
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(stige ned) i Jordan-døden for å bli mashah (trukket opp av vannet), slik at den gamle
skammen kan bli galal (rullet bort) i Gilgal. Landskapet er ikke bare av jord og stein; det
er skrevet i ord som forkynner.

Dettemønsteret avdødog livpekerdirekte fremmotDetnye testamenteogdet størs-
te navnet av dem alle. I Moseloven kalles «den førstefødte» konsekvent for רֶחֶם פֶּ͏טֶר
(peter rechem) på hebraisk (2Mosebok 13:2; Lukas 2:23). Dette uttrykket betyr bokstavelig
talt «den som åpnermorslivet». Det er en tittel fylt av fysisk virkelighet. Når vi blar frem
til Det nye testamente, kaller Paulus den oppstandne Kristus for πρωτότοκος (prōto-
tokos, G4416) – «den førstefødte av de døde» (Kolosserne 1:18). Hvis vi oversetter denne
greske tittelen tilbake til Toraens eget morsmål, blir Jesus peter rechem – Han som åpner
morslivet fra de døde. Først åpnet Han jomfru Marias morsliv for å tre inn i vår verden;
deretter åpnet Han gravensmørkemorsliv for å tre ut i oppstandelsen. Han er den første-
fødte som brøt forseglingen, slik at en hel familie av troende nå kan bli født anōthen og
følge etter Ham ut av dødens grep.

Fordi Gud er den som skaper nytt, er Han også den som kan endre hvem vi dypest
sett er. Og på hebraisk er et navn aldri bare en tittel; det er en identitet, en skjebne. Å
gi et nytt navn er å skape en ny virkelighet. Vi ser dette i sin mest rørende form i Jesaja
62:4, der Gud taler til sitt gjenopprettede folk. Byen som lå i ruiner, skal ikke lenger hete
Azubah, som betyr «den forlatte». Gud gir henne det nye navnet Hephzibah – «min lyst
er i henne». Og landet, som lå goldt og herjet, skal ikke lenger kalles øde; det får navnet
Beulah – «den ektede» eller «den gifte». Gud tar det frafalne og forlatte og omskaper det
til sin egen brud. I oversettelsen leser vi ofte bare betydningen av de nye navnene, men
på hebraisk skiftes selve identiteten ut.

Denne evnen til å gripe innog skapenytt ut av det umulige, leder oss til en avdemest
fascinerende trådene i hele Skriften – en tråd spunnet av ett eneste ord.

Når tremennbesøkerAbrahamved eikelunden iMamre, er det noe i situasjonen som
tyder på at patriarken forstår hvem han står overfor. Han tiltaler nemlig lederen av dem
med ordet אֲדֹנָי (Adonai) i 1 Mosebok 18:3. På hebraisk var dette den spesifikke vokalise-
ringen og formen av ordet «herre» som de skriftlærde reserverte utelukkende for Gud
selv; hadde han bare ment «herre» i høflig, menneskelig forstand, ville han brukt ordet
adoni. Bare én eneste, liten vokal skiller de to, en usynlig forskjell i de fleste oversettelser,
men den avslører at Abraham visste han sto foran den Høyeste.

Det er i denne samtalen Herren forteller at den aldrende, ufruktbare Sara skal få en
sønn. Sara ler vantro i teltåpningen.

Skulde nogen ting være umulig for Herren? På denne tid næste år vil jeg komme
til dig igjen, og da skal Sara ha en sønn.

—1Mosebok 18:14, Norsk 1930

Darash · Publifye AS

https://darash.publifye.pro/
https://publifye.com/


KAPITTEL 6. NAVNENEOG STEDENE SOM FORKYNNER 22

Det hebraiske ordet som her oversettes med «umulig», er roten פֶּ͏לֶא (pele, H6382).
Men ordet betyr ikke primært at noe er for vanskelig; det betyr «under». Gud spør egent-
lig: «Skulle noen ting tilhøre Guds under-klasse for Herren?»Det er det nøyaktig samme
ordet somHerrens engel bruker når han åpenbarer seg iDommerne 13:18og sier at navnet
hans er Under. Og det er det samme ordet profeten bruker om det kommende Messias-
barnet.

For et barn er oss født, en sønn er oss gitt, og herredømmet er på hans skulder, og
han kalles under, rådgiver, veldig Gud, evig fader, fredsfyrste.

—Jesaja 9:6, Norsk 1930

Her ser vi at pele – underet – ikke bare er noe Gud gjør; det er hvem Han er. Og dette
underet reiser gjennom historien, fra Saras døde morsliv og frem til nasaretjenta Maria.
NårengelenGabriel står foranhenneog forteller athunskalbære fremGudssønnutenen
manns inngripen, bruker han ord som bevisst griper tilbake til samtalen ved eikelunden
i Mamre.

For ingen ting er umulig for Gud.

—Lukas 1:37, Norsk 1930

Det greske uttrykket Gabriel bruker, er en direkte oversettelse av Herren som sa at
intet pele er umulig for Gud. Engelen siterer Guds eget verk fra Første Mosebok. Ett og
samme under-ord binder sammen Saras umuligemorsliv ogMariasmirakuløse unnfan-
gelse.

Dette er gullet under overflaten. Og for å være helt ærlig – noen ganger stikker det
enda dypere enn vi tør å begi oss ned. Gjennom århundrene har jødiske og kristne skrift-
lærde gransket selve formenog sammenstillingen avdehebraiske konsonantene, og fun-
net mønstre som virker vevd inn i selve bokstavene. Visste du for eksempel at det finnes
bare ett eneste, svært sjeldent hebraisk ord for fartøyet Noah bygget for å redde familien
sin gjennom vannet – תֵּ͏בָה (tevah, H8392) – og at det er det nøyaktig samme ordet som
brukes omden lille sivkurven som reddet babyenMoses fra drukningsdøden i Nilen? Ett
enkelt fartøy-ord, to fortellinger om redning gjennom dødens vann.

Vi skal trå varsomt i disse dypeste lagene avbokstaver, for det er den klare og tydelige
historien på overflaten som er vårt faste anker. Oversettelsens skygge på gulvet er sann
og trygg.Men vi nevner dette for åminne omhvor bunnløs teksten er. Den kroppen som
kaster skyggen, strekker seg lenger ned enn vi noen gang kan lodde til fulle.

Vi har nå sett enkeltord brytes opp i to, vi har sett grammatikk som forsvinner, pak-
tens varme vokabular, forfatterens bankende hjerte, og nå Hans mesterlige forkynnelse
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i navn og geografi. Det er på tide å samle trådene. I det neste kapittelet skal vi følge én
eneste tråd, ett eneste ord, som strekker seg somen uavbrutt blodåre gjennomhele Bibe-
len, fra en støvetemarkedsplass i Det gamle testamente og helt frem til Lammets bryllup
i Åpenbaringen.
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Kapittel 7

Én tråd gjennom hele Skriften

Én tråd gjennom hele Skriften

I forrige kapittel så vi hvordan Gudsmesterskap folder seg ut i navn, geografi og boksta-
ver. Vi har til nå gransket enkelte ord somoversetterens saksmådele i to, grammatikkens
finstemtemaskineri, ogpaktensvarmevokabular.Nå skal vi gjørenoeannet. Vi skal følge
én eneste, uavbrutt tråd fra begynnelsen til slutten av Skriften.Mønsteret i dette kapitte-
let er nemlig det stikkmotsatte av det vi så med «ett ord, to betydninger». Her skal vi se
hvordan ett og samme grunntekstord splittes opp og spres utover i den norske overset-
telsen sommange forskjellige ord – som«hor», «utukt», «skjøge» og «avgudsdyrkelse».
Den norske teksten gir oss rike nyanser, men den gjennomgående, lysende tråden for-
svinner av syne.

Denne trådenbegynnerpåenstøvetemarkedsplass i antikken.Detgreskeordetπορνεία
(porneia, G4202) oversettes som oftest med «hor» eller «utukt» i Det nye testamente.
Men for å forstå dybden i dette ordet, må vi grave oss helt ned til selve roten. Ordet er
bygget på πόρνη (pornē, G4204), som igjen stammer fra verbet πέρνημι – «å selge». På
det aller dypeste nivået i dette ordet ligger det en kommersiell transaksjon. Det beskriver
et legeme som er lagt ut for salg, en pris som byttesmot tilgang. Grunnteksten glemmer
aldri at dette ordet husker en pris.

Når dette greske ordet overtar stafettpinnen iDet nye testamente, bærer detmed seg
tyngden fra sinhebraiskemor.Det gammeltestamentlige ordet bak porneia erזָנָה (zanah,
H2181). På hebraisk er den seksuelle betydningen og den åndelige, avgudsdyrkende be-
tydningen født som ett og samme konsept. Det er ett verb som strekker seg fra sengen
til alteret. Når folket er utro mot Herren og tjener fremmede guder, kaller profetene det
konsekvent for zanah. Å være utro med kroppen og å være utro mot Herren uttales i ett
og sammepust, slik vi ser det i Guds befaling til profetenHosea (Hosea 1:2). Dette er selve
hovedtesen for tråden vi skal følge: Det som skjer med kroppen, er aldri bare fysisk.

Apostelen Paulus forstår denne udeleligheten til det fulle når han henvender seg til
menigheten i Korint, en by som flommet over av nettopp porneia.

Eller vet I ikke at den som holder sig til skjøgen, er ett legeme med henne? For det
er sagt: De to skal være ett kjød.

—1 Korinter 6:16, Norsk 1930
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Paulus sier at den som forener segmed en skjøge, blir ett legememed henne. Han si-
terer ordene fra skapelsen i 1 Mosebok 2:24 om ekteskapet. Den greske teksten gir oss her
et verb som landermed voldsom tyngde: κολλάω (kollaō,G2853). Det betyr «å lime», «å
sveise» eller «å smelte sammen». Dette er nøyaktig det samme verbet som den greske
oversettelsen av Det gamle testamente (Septuaginta) bruker for det hebraiske «å henge
fast ved» ,דָּ͏בַק) dabaq, H1692) i ekteskapet. Legg merke til dette verbet for sammenføy-
ning, for i det neste og siste kapittelet skal vi se at det er det samme ordet som limer oss
til Kristus. Poenget til Paulus er at en tilfeldig handling aldri er tilfeldig. Sveisingen skjer,
uansett omman anerkjenner den eller ikke. Sammenføyningen er alltid ekte.

Men hvorfor er denne kroppslige sveisingen så farlig? Bare noen få vers senere gir
apostelen oss svaret, og her ser vi hvordanmarkedsplassens vokabular plutselig vendes
om og blir til evangeliets kjerne.

Eller vet I ikke at eders legeme er et tempel for den Hellige Ånd, som bor i eder, og
som I har fra Gud, og at I ikke hører eder selv til? for I er dyrt kjøpt. Ær da Gud i
eders legeme!

—1 Korinter 6:19-20, Norsk 1930

Kroppen din er et tempel, sier Paulus. Men det greske ordet han bruker, er ikke det
generelle ordet for selve tempelkomplekset med dets forgårder. Han bruker ναός (naos,
G3485), som betyr den innerste helligdommen – det Aller helligste. Å begå porneiamed
legemet er derfor ikke et brudd på en ytre husordensregel; det er et direkte ran og en
vanhelligelse inne i selve det Aller helligste.

Og så kommervendepunktet: «for I er dyrt kjøpt».Det greske verbet her erἀγοράζω
(agorazō, G59), som er det helt hverdagslige ordet for «å kjøpe» påmarkedsplassen (ago-
ra).Huskerduatporneia innerst inne stammer fra«å selge»–enpris betalt for et legeme?
Nå snus dette kommersielle registeret på hodet og blir navnet på forløsningen. Det lege-
met som var solgt til slaveri og vanhelligelse, har blitt kjøpt tilbake, agorazō. Prisen er
betalt.

Mendennemarkedsplassenfinnes ikke bare i ytre handlinger. Jesus tar tråden videre
og strammer den inn til selve hjertets indre rom.

Men jeg sier eder at hver den som ser på en kvinne for å begjære henne, har alt
drevet hor med henne i sitt hjerte.

—Matteus 5:28, Norsk 1930

Transaksjonen inngås lenge før enhånd rører ved en annen.Når øyet priser og begjæ-
rer det det ikke har lovlig rett til å kjøpe, har markedsplassen allerede etablert en filial i
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hjertet. Jesus kaller det «å drive hor» i hjertet. Det er en indre porneia, et brudd på selve
det yada – den forpliktende kjennskapen – vi leste om i kapittel fire.

Det er nettopp fordi zanah binder sengen og alteret så uløselig sammen, at avguds-
dyrkelse dypest sett er ekteskapsbrudd mot en paktens Ektemann. Det er derfor Guds
navn i Skriften åpenbares på enmåte som nesten kan virke provoserende på oss i dag.

Duskal ikke tilbedenogen fremmedgud; forHerrenheterNidkjær, ennidkjærGud
er han.

—2Mosebok 34:14, Norsk 1930

Herren heter Nidkjær – på hebraisk קַנָּ͏א (qanna, H7067). Sjalusi, i menneskelig for-
stand, er ofte en giftig svakhet. Men hos Gud er nidkjærhet ikke en brist i Hans kjærlig-
het; det er selve kjærlighetens temperatur. Husker du fra kapittel fem at den Gud som
kan danse av glede, er den nøyaktig samme Gud som kan kjenne verkende sorg? Han så-
res av avgudsdyrkelse fordi Han elsker som en Ektemann. Og flettingen ser vi med egne
øyne i versene rett etter: når Israel «boler» – det hebraiske זָנָה (zanah) – etter fremme-
de guder, gjengir Norsk 1930 det rett og slett som å «drive avgudsdyrkelse» (2 Mosebok
34:15-16). Selve hor-ordet forsvinner i oversettelsen, og med det også bildet av utroskap
mot Ektemannen.

Denne tråden, som begynte i mørket og sviket, løper uavbrutt helt frem til det sis-
te oppgjøret i Åpenbaringsboken. Der møter vi «den store skjøge» i Åpenbaringen 17:1-2,
som begår porneiamed jordens konger. Fra Sinai-fjellet til endetidens trone er det ett og
samme ord som beskriver sjelens utroskapmot Skaperen.

Men tråden slutter heldigvis ikke i sviket. Tråden som begynte med et legeme solgt,
ender med en Brud som er kjøpt tilbake og vasket ren. Den avsluttes ved et bryllup.

Og således var det med somme av eder; men I har latt eder avtvette, I er blitt helli-
get, I er blitt rettferdiggjort i den Herre Jesu navn og i vår Guds Ånd.

—1 Korinter 6:11, Norsk 1930

Skjøgen blir agorazō – kjøpt tilbake – og dermed skjer det underet vi så i forrige kapit-
tel: Hun får en ny identitet. Hun blir tvettet, helliget og rettferdiggjort. Hele den bibels-
ke kanon lukkes ikke i en kald rettssal, men ved et glitrende festbord: Lammets bryllup
(Åpenbaringen 19:7). Det ordet som en gang navnga vårt fangenskap, besvaresmed ordet
for vår frelse. Den falne er gjort til en Brud.

Men hvordan trer vi personlig inn i denne Brudens drakt? Hvor skjer selve den sam-
menføyningen, den hellige sveisingen til vår nye Ektemann, som setter sluttstrek for det
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gamle livet og reiser oss opp til det nye? Det er her vi stiger ned i det dypeste vannet av
demalle. I det neste kapittelet skal vi samle alt vi har lært – hvert eneste verktøy fra over-
setterens saks, fra grammatikken og fra paktens vokabular – og anvende det på Bibelens
gullstandard: Dåpen.
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Kapittel 8

Dåpens dybde— gullstandarden

Dåpens dybde— gullstandarden

Vi avsluttet forrige kapittel ved det glitrende festbordet der Lammets bryllup skal feires.
Vi så hvordan tråden som begynte med et legeme solgt på markedsplassen, endte med
en Brud som var kjøpt tilbake og vasket ren. Men hvor skjer egentlig denne overgangen?
Hvor er det vi rent faktisk trer inn i denne nye identiteten og kles i brudedrakten? Møte-
stedet der det gamle livet avsluttes og vi forenes med vår Ektemann, er vannet.

Nå har vi kommet til selve klimakset i vår gransking av grunnteksten. Vi skal ta med
oss hvert eneste verktøy vi har samlet gjennom denne boken – oversetterens saks, gram-
matikkens maskineri, paktens varme vokabular og navnenes dype forkynnelse – og an-
vende alt på ett og samme sted. Vi skal stige ned i dåpens dybde. Det er her vi finner selve
gullstandarden for hvorfor grunnteksten er så uendelig mye mer enn en todimensjonal
skygge.

La oss begynnemed selve flaggskip-ordet. Det norske språket har ett eneste verb for
denne handlingen: «å døpe». Gjennomårhundrermed kirkelig og kulturell bruk har det-
te ordet blitt nesten fullstendig tømt for sitt opprinnelige, visuelle bilde. Det har blitt et
rituelt konsept.Men grekerne hadde to forskjellige ord for å putte noe i vann, og forskjel-
lenmellom dem forandrer alt.

Det første ordet er βάπτω (baptō, G911). Dette betyr å dyppe noe raskt ned og trekke
det opp igjen, for eksempel når man dypper et tøystykke i farge for å farge det, eller dyp-
per et beger i vann for å drikke. Det andre ordet er βαπτίζω (baptizō, G907). Dette betyr
å senke noe fullstendig ned og overgi det til elementet, på en slikmåte at objektets natur
forandres permanent.

For å illustrere denne avgjørende forskjellen, finnes det knapt noe bedre eksempel
enn en tekst fra den greske legen og poeten Nikander, som skrev en oppskrift på sylte-
agurker rundt år 200 førKristus.Nikander forklarer at for å lage en sylteagurk,mågrønn-
saken først baptō (dyppes) i kokende vann for å forvelles.Derettermåden baptizō (senkes
fullstendignedogbli liggende) i en lake av eddik og salt. Den agurken sombare ble baptō,
er fremdeles en vanlig agurk. Men den som ble baptizō, blir til en sylteagurk. Dens indre
kjemi og natur er ugjenkallelig forvandlet; den kan aldri bli en vanlig agurk igjen. Det
norske ordet «døpe» bærer ikke med seg et eneste snev av denne radikale, irreversible
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forvandlingen. Selve ordet baptizō er ikke bare en beskrivelse av en handling; ordet er
selve det teologiske argumentet.

Dette argumentet forsterkes enormt når vi ser på det ordet Den hellige ånd ikke valg-
te. Grunnteksten hadde nemlig et annet ord for vannrenselse fullt tilgjengelig: ῥαντίζω
(rhantizō, G4472), som betyr «å stenke» eller skvette. Ånden brukte dette ordet og dets
slektninger konsekvent for blodet som stenkes på hjertet for å rense oss fra en ond sam-
vittighet. Men når det kom til vannriten, brukte Han utelukkende baptizō. Han brukte
aldri det ene om det andre. La den stille tyngden i dette lande i deg: Guds Ånd valgte
bevisst ordet for en total, forvandlende nedsenkning, ikke ordet for å stenke.

Når vi har etablert selve ordet, kan vi hente frem verktøyet fra kapittel tre. Gramma-
tikkenvendernå tilbakemed full kraft.Huskerdude tregreskehandlingsformene–aktiv,
passiv ogmedium?

Og nu, hvad bier du efter? stå op og la dig døpe og få avtvettet dine synder, idet du
påkaller hans navn.

—Apostlenes gjerninger 22:16, Norsk 1930

NårAnanias sier til Saulus: «la dig døpe», oversetter handet greskeβάπτισαι (bapti-
sai). Dette verbet står i medium. Som vi lærte, betyrmedium atman utfører en handling
der man selv er direkte involvert og drar nytte av den. Det betyr «få deg selv døpt». Det
krever et bevisst, overlagt valg fra en våken sjel. Det er ikke noe som bare blir gjort mot
et passivt objekt.

Vi ser den samme presise grammatikken på pinsedag.

Peter sa da til dem:Omvend eder, og enhver av eder la sig døpe på Jesu Kristi navn
til syndenes forlatelse, så skal I få den Hellige Ånds gave!

—Apostlenes gjerninger 2:38, Norsk 1930

Her skifter Peter formmidt i setningen. «Omvend eder» står i aktiv form og flertall –
en kollektiv befaling til hele folkemengdenomå snuom.Men i det han sier «la sig døpe»,
skifter verbet til entall. Det er som om Peter peker på dem én og én. Mengden kan vende
om somen bevegelse,men dåpen krever at hver eneste sjel, individuelt og personlig, trer
frem. Et spedbarn kan ikke handle i noen av disse tre formene; det er fullstendig passivt.
Men et troende menneske kan, og grunntekstens grammatikk roper ut om et bevisst og
personlig hjertesvar.

Når vi så trer ned i vannet, skjer den dypeste hemmeligheten av dem alle. Her møter
vi det lille greske ordet for «inn i».
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Eller vet I ikke at alle vi som blev døpt til Kristus Jesus, blev døpt til hans død? Vi
blev altså begravetmed hamved dåpen til døden, forat likesomKristus blev opreist
fra de døde ved Faderens herlighet, så skal også vi vandre i et nytt levnet.

—Romerne 6:3-4, Norsk 1930

Dennorske teksten sier vi bledøpt«til»Kristus.Mendet greskeordet erεἰς (eis), som
vi berørtedavi snakket ompakt og testamente.Det betyr«inn i».Vi døpes inn iHansdød.
Det vannet vi stiger ned i, er ikke vårt eget; det er Hans vann, Hans grav. Og vi går ikke
ned dit alene. Når Paulus sier vi ble «begravet med ham», bruker han ikke bare ordet for
å begrave sammen med et løst tilknyttet «med». Han bruker det greske prefikset σύν
(syn, «sammen med») og sveiser det fast i selve verbet: συνθάπτω (synthaptō, G4916) –
sam-begravet. Og i oppstandelsen er vi συνεγείρω (synegeirō, G4891) – sam-oppreist.

Her kommer det mektige verbet κολλάω (kollaō) fra forrige kapittel hjem. Den sam-
mensveisingen som ble en tragedie når et menneske forente seg med en skjøge på mar-
kedsplassen, blir nå evangeliets største herlighet. I dåpens vann blir vi sveiset, limt og
smeltet sammenmedKristus selv. Vi dørHans død, og vi puster Hans oppstandelse. Pau-
lus sier det enda en gang i Kolosserne 2:12: «begravetmed ham i dåpen», og «opreistmed
ham» – de samme to syn--verbene, συνθάπτω (synthaptō) og συνεγείρω (synegeirō),
sveiset til Kristi egen død og oppstandelse.

Men denne fysiske handlingen har røtter som stikker dypere enn den greske gram-
matikken. Vi må tilbake til Det gamle testamente og hente frem arven fra kapittel seks.
Husker du elven Jordan, hvis hebraiske navn betyr yarad – å stige ned? Det hebraiske
verbet som ligger under den greske nedsenkningen, erטָבַל (taval,H2881), som betyr «å
dyppe» eller «senke».

Da drog han ned og dukket sig syv ganger i Jordan efter den Guds manns ord; og
hans kjøtt blev friskt som på en liten gutt, og han blev ren.

—2Kongebok 5:14, Norsk 1930

Da den syriske hærføreren Naaman, full av spedalskhet, endelig bøyde sin stolthet
og steg ned i Jordan, «dukket» han seg syv ganger. Da de jødiske lærde skulle oversette
dette taval til gresk i Septuaginta århundrer før Kristus, brukte de nettopp ordet baptizō.
Dette er aller første gang ordet dukker opp i den greske bibeloversettelsen. En hedning
som er dødsdømt av sykdom, stiger ned i dødens elv, begraver seg selv under vannflaten,
og kommer opp igjen ren som et barn.

Denne fysiske bevegelsen – ned i og opp av – er ikke en uvesentlig detalj. Det er selve
poenget.
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og straks da han steg op av vannet, så han himmelen åpne sig og Ånden komme
ned over ham som en due.

—Markus 1:10, Norsk 1930

Da Jesusbledøpt, stårdetatHan«stegopavvannet».Detgreskeverbeterἀναβαίνω
(anabainō, G305). Du kan umulig stige opp av noe du ikke først har steget ned i. Det sam-
me ser vi iApostlenes gjerninger 8:38-39, der både Filip og den etiopiske hoffmannen steg
ned i vannet, og deretter steg opp av vannet. Fysisk nedsenkning er ikke en teologisk stiv-
beinthet; det er selve evangeliets form, malt med kropp og vann.

Nå, laoss trekkepustenog løfteblikket. Laoss sedenstore sammenvevingen.Dåpens
vann samler opp absolutt alt vi har sett i denne boken.

Og jorden var øde og tom, og det varmørke over det store dyp, og Guds Ånd svevde
over vannene.

—1Mosebok 1:2, Norsk 1930

Det begynner allerede her, ved skapelsen, der Guds Ånd – den samme Ånden som
kan kjenne verkende sorg og jublende glede – svever over vannene. Fra disse vannene
skapes jorden. For at vi skal bli en ny skapning,må vi fødesἄνωθεν (anōthen) – på ny og
ovenfra (kapittel to). For å oppleve dette, må vi stige ned i det hebraiskeמִקְוֶה (mikveh),
renselsesbadet som samtidig er selve ordet for vårt håp (kapittel to). Vi må gjøre som
geografien krever, vi måיָרַד (yarad), stige ned, akkurat som Jordanelven (kapittel seks).
Det er i dette vannet pakten blirכָּ͏רַת (karat), skåret inn i våre liv (kapittel to). Det er her
markedsplassens slaveri brytes, prisen betales, og vi κολλάω (kollaō) – sveises – til vår
Frelser (kapittel syv), slik at vi kan stige oppav vannet somen renBrud, klar for Lammets
bryllup.

Ett enestenorskord,«ådøpe»,blirbedtomåbæreskapelsen, syndfloden,Rødehavet,
Jordanelven, Jesu død, Hans oppstandelse, den nye fødselen og himmelens bryllup på
sine skuldre. Det kan det rett og slett ikke. Skyggen på gulvet er ikke stor nok til å romme
alt dette. Gullet under overflaten av ordet baptizō er ikke bare en teologisk nyanse; det er
en hel teologi i seg selv.

Dette er grunnen til at vi graver. Vi går ikke til grunnteksten for å vinne teologiske
debatter, for å slå andre i hodetmed greske gloser, eller for å hevde at den norske bibelen
er mangelfull. Vi gjør det for å se den fulle vekten av det Gud har gjort. Når vi forstår
dåpens sanne dybde, forstår vi hva det vil si å bli forvandlet.

Men etter å ha sett alt dette, melder det seg et uunngåelig spørsmål. Må alle krist-
ne lære seg gresk og hebraisk for å forstå sin egen tro? Er Bibelen en lukket bok for den
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vanlige leser uten et oppslagsverk i fanget? I det neste og avsluttende kapittelet skal vi
spørre oss helt ærlig: Når er det egentlig avgjørende å kjenne urteksten, og hvordan kan
du, uten en formell teologisk utdannelse, selv begynne å grave etter dette gullet?

Darash · Publifye AS

https://darash.publifye.pro/
https://publifye.com/


33

Kapittel 9

Når det er avgjørende

Når det er avgjørende

Vi forlot forrige kapittel med to uunngåelige spørsmål hengende i luften:Må alle kristne
lære seg gresk og hebraisk for å forstå sin egen tro? Er Bibelen dypest sett en lukket bok
for den vanlige leser, medmindre man har et oppslagsverk i fanget?

La oss begynne med det ærlige og befriende svaret: Nei. Du trenger ikke å kunne et
eneste ord gresk eller hebraisk for å bli frelst, for å elske Gud av hele ditt hjerte, eller for å
leve et hellig liv. Dennorske 1930-oversettelsen, i likhetmed andre trofaste oversettelser,
er helt tilstrekkelig for din daglige vandring med Herren. Skyggen på gulvet har ledet
utallige hellige trygt hjem til æren. Vi må aldri glemme bokens refreng: Forskjellen er
dybde, ikke retning. Gullet under overflaten er ikke et hemmelig, alternativt evangelium
reservert for de innvidde; det er nøyaktig det samme evangeliet, bare sett i en dypere og
rikere dimensjon.

Når det er sagt, finnes det hengsler i Skriften der det å gå til grunnteksten ikke bare er
en fascinerende øvelse, men genuint avgjørende. Det finnes situasjoner der den norske
teksten alene ikke strekker til for å bære vekten av det som formidles.

Når enhel læresetning skal bygges, eller når teologiske sannheterbestrides, er grunn-
teksten avgjørende. Vi så dette tydeligst i møte med dåpen. Å diskutere dåpsform ut fra
det norske ordet «døpe» er som å diskutere farger i et svart-hvitt-fotografi; selve det teo-
logiske argumentet for forvandlende nedsenkning ligger i det greske ordet baptizō. Vide-
re er det avgjørende å gravenår dennorske teksten føles flat, repeterende eller utelukken-
de moralsk, og du aner at det må ligge noe mer der. Da kan et enkelt ord avsløre at det
rommer en dobbel betydning, som når anōthen viste oss at den nye fødselen er «oven-
fra», eller når porneia avslørte en kommersiell transaksjon som strakte seg som en rød
tråd gjennom hele Bibelen.

Det er også avgjørende å gå til kildene når teksten virker følelsesmessig dempet, og
urteksten plutselig åpner opp for Guds eget bankende hjerte – gleden som hopper og
danser, og sorgen som verker dypt i Hans bryst. Og som vi så: Når et navn eller et sted
fremstår som en død merkelapp, kan grunnteksten vise oss at det i virkeligheten er en
levende preken som forkynner evangeliet. Ved disse hengslene er ikke gullet bare pynt;
det er bærebjelkene i vår forståelse.
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Men hermå vi også reise en alvorlig advarsel, og vimå gjøre detmed en anelse hellig
ironi rettetmot oss selv. Denne boken handler om å elske og granske ordene i grunnteks-
ten. Men du må aldri la denne kunnskapen gjøre deg til en teologisk bedreviter. Ikke bli
den personen som bruker greske gloser for å vinne argumenter eller for å heve deg over
enklere troende. Du må aldri bygge en hel læresetning på én enkelt, finurlig etymologi
eller et skjult bokstavmønster; den klare, tydelige overflatemeningen er alltid ankeret
vårt.

som og gjorde oss duelige til å være tjenere for en ny pakt, ikke for bokstav, men for
Ånd; for bokstaven slår ihjel, men Ånden gjør levende.

—2Korinter 3:6, Norsk 1930

Kunnskap som ikke fører til dypere kjærlighet, større ærbødighet og sann tilbedelse,
har bommet totalt på målet. Vi graver ikke som dommere som skal rette på Guds ord; vi
graver som tilbedere som vil kjenne Guds hjerte.

Hvordan kan så du, som kanskje mangler formell teologisk utdannelse, gjøre dette i
praksis? Hvordan kan du grave etter dette gullet i din egen hverdag?

Legg vinn på å fremstille dig for Gud som en som holder prøve, som en arbeider
som ikke har noget å skamme sig over, idet du rettelig lærer sannhetens ord.

—2Timoteus 2:15, Norsk 1930

Det er fulltmulig for enhver somvil være en slik arbeider. Verktøyene er i dagmer til-
gjengelige enn noen gang i historien. Det første og viktigste verktøyet er en Strongs kon-
kordans. Gjennom denne boken har du lagt merke til små koder i klammer, som H3045

for hebraisk og G907 for gresk. Dette er Strongs-numrene. Hvert eneste ord i grunnteks-
ten har fått et slikt nummer. Ved hjelp av gratis bibelprogrammer eller nettsider kan du
klikke på et norsk ord, finne dets Strongs-nummer, og umiddelbart lese ordets opprinne-
lige definisjon og se alle de andre stedene det er brukt i Bibelen.

Et annet uvurderlig verktøy er interlineære bibler, som viser den greske eller hebra-
iske teksten med den direkte norske oversettelsen skrevet rett under hvert ord. Videre
er det en utmerket vane å lese flere oversettelser side om side. Når trofaste oversettelser
velger helt forskjellige ord i ett og samme vers, er det et sikkert tegn på at oversetterens
saks har vært i sving. Denne uenigheten er ofte selvemarkøren som viser deg hvor gullet
ligger begravet.

Men dypest sett handler ikke dette om teknikk. Det handler om hjertets holdning.

Darash · Publifye AS

https://darash.publifye.pro/
https://publifye.com/


KAPITTEL 9. NÅR DET ER AVGJØRENDE 35

Men disse var av et edlere sinn enn de i Tessalonika; de tok imot ordet med all
godvilje, og gransket daglig i skriftene om det var således som det blev sagt dem.

—Apostlenes gjerninger 17:11, Norsk 1930

Berøa-metoden er ikke en akademisk disseksjon av en død tekst; det er en bønnfylt
gransking av et levende ord. Når du setter deg ned med Bibelen din, gjør det med den
samme bønnen som salmisten:

Lat op mine øine, så jeg kan skue de underfulle ting i din lov!

—Salme 119:18, Norsk 1930

Legg merke til ordet «underfulle» i denne bønnen. Det er det samme pele – det gud-
dommelige underet – som vi fulgte fra Saras telt til jomfruMariasmorsliv i kapittel seks.
Du ber Gud om å la deg få se Hans pele i Skriften.

Nå har vi kommet til veis ende i vår felles gransking. Vi begynte i det første kapittelet
med bildet av en flerdimensjonal skulptur i et opplyst rom, og lyset som falt ut gjennom
en smal dør og tegnet en todimensjonal skygge på gulvet. Skyggen er sann, og vi ærer
den. Den har ledet oss vel. Men i løpet av disse kapitlene har vi trådt over dørstokken. Vi
har gått inn i rommet og betraktet selve kroppen som kaster skyggen.

Ogher inne, i det sterkeste lyset av demalle, finner vi dendypeste ogmest urokkelige
sannheten. Vi har lett etter Ordet bak ordene. Men evangeliets mest overveldende mys-
terium er at dette Ordet – det greske logos og det hebraiske davar som vi møtte i kapittel
to – ikke forble en abstrakt grammatikk eller en skjult etymologi.

Ordet ble kjød og tok bolig iblant oss.

Gullet ble ikke liggende innelåst under overflaten av en eldgammel tekst. Det brøt
overflaten. Det steg ned, ble født av en kvinne, levde blant oss fullt av nåde og sannhet,
lot seg villig bryte ned på et kors, og brøt ut av gravens morsliv som den Førstefødte fra
de døde. Som jødene i Berøa har vi nå gransket Skriftene for å se om det har seg slik. Og
vi kanmed hele vårt hjerte slå fast: Det har seg således.

Det ligger gull under overflaten. Og det gullet har et ansikt.
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